
Igama lomniniwo Ekuqaleni. Ixesha lokunikwa kwe 
Taitile.
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Ukucazwa ko mhlaba.
Ubukulu. Irafu ese 

lityala.
Le rafu ilityala iqala 

ngo.
Wagqityelwa ukweli 

gama.
A.R. P

.
1 John Umdliva 8th March, 1859 436 Garden Lot 11 A, Healdtown... 2 9 0 0 1st January, 1860 John Umdliva
2 do do 478 Building do 3 G do ...................... 52 12 2 5 0 Do. Do.
3 SamnelMakeu.be ... do ‘440 Garden do L5 A do ...................... 2 8 10 0 Do. 1870 Samuel Makembe
4 do do 476 Building do 5 F do 52 12 2 2 6 Do. Do.
5 Thomas Qibisa 12th May, 1859 517 Garden do 181 do 2 8 0 0 Do. 1871 Thomas Qibisa
6 do do 565 Building do IN do 52 12 2 0 0 Do. Do.
7 John Magazine do 522 Garden do 13 K do ... ... 2 8 10 0 Do. 1870 John Magazine
8 do do 568 Building do 2 0 do 52 12 2 2 6 Do. Do
9 Takati Sakuba do 533 Garden do 12 M do 2 ... 5 10 0 Do. 1876 Takati Sakuba
10 do do 578 Building do 5 W do 52 12 1 7 6 Do. Do
11 Katyi Umhlanga 31st May, 1859 899 Garden do 2 1 do 2 ... 6 10 0 Do. 1874 Katyi Umhlanga
12 do do 857 Building do 6 K do 52 12 1 12 6 Do. Do
13 Jauvan Mhlaba do 1255 Garden do 62 do 2 10 10 0 Do. 1866 Jauvan Mhlaba
14 do. do 1185 Building do 5 N do 58 12 2 12 6 Do. Do
15 Rora Nyengani do 1268 Garden do 76 do 2 ... 6 0 0 Do. 1875 Bora Nyengani
16 do do 1184 Building do 5 H do ; ... 52 12 1 10 0 Do. Do.
17 Delan Plaatjie do 1663 Garden do 89 do ............... 2 7 0 0 Do. 1873 Delan Platie
18 do do 1392 Building do 5 F do 52 12 8 15 0 Do. Do
19 Pengekwa Darana ... do 1739 Garden do 155 da ...................... 2 ... 9 0 0 Do. 1869 Pengekwa Darana
20 Siswana Cubela do 1743 Garden do 159 do ............... 2 12 0 0 Do. 1863 Siswana Cubela
21 do do 1530 Building do 8 T do ...................... 52 12 3 0 0 Do. Do
22 Jonas Cekiso 27th May, 1861 2086 Garden do 141 Nobanda ... F 10 10 0 Do. 1866 Jonas Cekiso
23 do ............... do 1889 Building do 3 L do ...................... 52 122 12 61 Do. Do.
24 James Tshangana ... 10th March, 1863 3132 Garden do 15 H do ............... 2 ... ... 6 10 0 Do. 1874 James Tshangana
25 Gida Jukusya do 1238 Garden do 1 IA do ............... 2 ... 9 0 0 Do. 1869 Gida Jukusya

IMVO ZABANTSUNDU.
(NATIVE OPINION.)

Authorized, Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.
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I Ofisi yo Mpatisu'a-Mililaba Nemisebenzi, e Kapa, 23 April, 1887.

EKOKUBENI U Rulumente enikwa amandla, yinteto yesiqendu sokuqala so “ Mteto Wemihlaba elahliweyo,” wesi 3 womnyaka we 1879, ukuba makayisebenzise ayabe Imihlaba
Elahliweyo ngabaniniyo ngokoluhlobo luchazwa apa, okokuba :—

“ Xenikweni kuko Irafu Yomhlaba ebanjwa u Rulumente wale Koloni ngendawo mhlaimbi ngempahla efunyenwe ku Rulumente engabhatalwanga kwada kwapela iminyaka
elishumi, yaza londawo mhlaimbi lompahla yayekwa, yashiywa, yalahlwa waza noyena umniniyo nokuba ngoqeshileyo, xa ngaba kunjalo, kwanommeli wake ngomteto, akafunyanwa,
kuya kuyifanela i Ruluneli ukuba yenze isaziso ngalondawo mhlaimbi ngalompahla exela ukuba ilahliwe kwi Government Gazette, nokuba kukulipina ipepa, eyoqonda ukuba lifanelekile
kube kanye ngenyanga kwinyanga ezintatu ezilandelanayo, kuze kuti ukuba pakati kwezo nyanga ntatu zesaziso akafikanga umniniwo mhlaitnbi oyiqesbileyo londawo nokuba yimpahla,
kungafiki nommeli wake, ukuza kumisa ibango lake kuwo, aze afike ayibhatale lorafu ilityala, koti ekupeleni kwezonyanga zintatu zikankanyiweyo, i Ruluneli iya kuyitabata londawo
nokuba yimpahla ibe yeyayo, ize iyisebenzise nangawupina umteto wolohlobo owoba uko apa e Koloni ngeloxesha: kodwa ke, amaxesha onke ukuqutywa kwalomteto ukankanyiwevo
maze ulungelelane nezahlukwana ze sibhozo, nese sitoba nese shumi zOtn-Miselo we 9 womnyaka we 1844, ukuba ube ngumhlaba obambisileyo, nokusetyenziswa kwemali zawo zivume-
lane nalowomteto.”

Apa ke kwaziswa bonke abantu ukuba le Mihlaba ibalulwa ngasezantsi apa ekwisiqingata sase Bofolo, kutiwa iyelahliweyo ngabaniniyo njengoko sekutshiwo ; ke u Rulumente
uyakuyitabata ibe yeyake ngo November 1, 1887, ukuba ayimenywanga kwangapambi kweloxesha, zaza zahlaulwa irafu ezingamatyala kumantyi wesosiqingata, njengoko kubhalwe
ngako kwesi Siqingata salo Mteto uxeliweyo.

F. SCHERMBRUCKER,
________________________________________________________ Umpatiswa.

ORSMONDS
   •GREAT •
AFRICAN 
REMEDY

FOR CURES, TESTIMONIAL & DETAILED
DISTERECTIONS IN ENGLISH, GERMAN, 

DUTCH AND KUFIR VIDE PAMPHLET 
EXCLUDED.

A CURE FOR DISEASES
Arising from Impurities of the Blood,

whether constitutional, chronic or other-
wise, such as Scrofula, Skin Diseases,
Eruptions, Dyspepsia, Liver Affections,

Lumbago, Diseases of the Urinary Organs.
Languor, Sleeplessness, Nervous Debility,
Chest Affections, and the many Affections

pocullar to Females, &c.
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PREPARED FOR THE PROPRIETOR ONLY BY j

GEORGE E COOK
CHEM IST & DRUGGIST, THE MEDICAL HALL.

KING WlLLIAMS TOWN

OBTAINABLE OF

G.E. COOK, CHEMIST

BAKER, BAKER & CO.,
KING WILLIAM’S TOWN

gra - cious Queen, Long live ourGod save ble Queen, God save the Queen !

QONDANI!
Umnikelo wamaphekepheke wo

1887-88.

UMZI ontsundu omele umandla wase
Qonce uyatyelwa ukuba

Irafu Yamaphekepheke

DYERANDDYER
Kulevenkile i Jubhili YOMNTAN’ OMHLE INKOSAZANA

Iyaku kunjulwa. Woti ngalenyanga ka JUNE otenge kwi-
venkile yetu ye Ngubo impahla exabiso liyiponti abuye

Ayinikwe I 2s 6d. Into yonke eyimpahla

       NENTSHA ATOTYIWE AMANANI.

NKOSI SINDISA UKUMKANIKAZI!

yonyaka oqala ngo 1 JULY, 1887, opela ngo
30 JUNE, 1888, iyakuqala ukwamkelwa ngo
1 JULY, 1887.

Umteto ubavumele abautu ukuba ba-
hlaule ngokutanda kwabo de kube ngumhla
wa 29 SEPTEMBER, 1887. Abayihlaule
ngapambi ko 29 September bamelwe Li-
shumi Lesheleni ngendlu. Kwakona ngalo
eloxesha abalunge e Xesi mabahlaule ku
Mr. KING, abaluuge ku Qoboqobo ku Mr.
VERITY, abalunge e Tamara ku Mr. DICK.

Emva ko 29 September eyakuba ingahla.
ulwanga iyaku nikelwa ku MAGQWETA
ukuba ayibute. Ayakuti ke ubani oyakuba
engabhatalanga de kwayileyomini amelwe
kuhlaula Ishumi elo lesheleni, selinetole
elizisheleni ezimbini, kwanendleko yama-,
gqweta ngendlu nganye. Impahla iyakati-
njwa itengiswe. Yonke ke lonto iyakudala
indleko.

Akunguwo umnqweno ka Rulumeni uku-
timba impahla yabantu, mhlaimbi ukuba-
nyanzela ukuba babhatale imali engapezu
kweshumi lesheleni ngendlu. Kodwa ukuba
abantu abavumi ukuyihlaula IMALI YA-
MAPHEKEPHEKE ise lixesha, ukuba ba-
yadukisa, akuko nto yimbi enokwenziwa
ngapandle kokuba ibizwe ngokugadalala.

Ndinga ke abantu bangabonisa ukuba
banayo intelekelelo, nokuba kulilungelo
labo ukuba balihlaule Ishumi Lesheleni nge-
ndlu ngapambi kosuku Iwa 29 September,
endaweni yokuba bamelwe kuhlaule ne
yesohlwayo kwanendleko yamagqweta; iti-
njwe impahla yabo itengiswe ngento enge-
yakolonto kuba besuke bakunyabela uku-
hlaula ngapambi ko 29 September.

Landelani icebo elilungileyo xa nilinikwe
ise lixesha.

W. B. CHALMERS,
Umantyi.
Civil Commissioner’s Office,

King Williamstown, 1 June, 1887.

CHARLES J. STIRK,
Umtengisi we Mpahla eyi Ntsimbi ayi- 
tengisa ingumqulu na nganye,              
CHURCH SQUARE,

                    E-RINI.

        Inyama ne Zonka,
    Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

      BOURKE & MARSH
e Nyutawuni nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcancatweni.

ISAZISO ESIKULU.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse

Shaw.
BONKE abantu aba kwindawo ezingena
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza

nge  Posi  xa  bebhalele  kum  batumela  izitampo 
nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-posi (P.O.O.) 
Imali yawo yi 3/6 lilinye,  ngapaandle ko Mpilisi  
Wenene (Sure  Cure)  oyi  8/6  ukuba  imali 
tunyelweyo igqitile yobuyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza.

The Laboratory, Fort Beaufort.
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       Imvumo E Town Hall.

    ST. LUKE’S MISSION,
NXARUNI.

Umongameli—
Rev. R. W. STUMBLES.

Ititshala Enkulu—
MISS BOND.

Ititshala Ezincedisayo—
WILLIAM MJOKOZELI.
ROSAMOND NKOVU.

Ititshala Yeshishini—
Mr. "W. COLLEY.

Olungiselela Intsapo—
Miss STUMBLES.

Isikula  Sivulwa  ngo  Mvulo,  18  July. 
Kuyakuvulelwa kwamfundisi intsapo eya- kuti 
intlaulo eyi £3 yenyanga ezintandatu, yiihlaule 
kwa isangena. _________________________

Abazelweyo.

UMTETO ka  Mr.  Hofmeyr  okulula  abavoti 
abantsundu  kwimpato  eyahlukileyo  kweya- 
bamhlope,  uyakuxoxwa  ngolwesi-Tatu  oluza- 
yo.

ITININA imizi  yase  Ngcwazi,  kwa  Matole, 
nase  Tyume,  kulamalinga  eziwayo  yeminye 
imizi ukuqabisa amalungelo esinawo pantsi kwe 
Nkosazana ekupangweni zixwangu ?

      IMVO ZABANTSUNDU  

NGOLWESI-TATU JULY 20, 1887.

Idabi losiba
Ngokutung’

Umlomo.

BHAYI liyalatile in-
dlela ngo-Mgqibelo.
onke umzi wase Ma-

ngesini  umi  ubukele—ubukele  le-
mfazwe  yo  siba—ngabula  RILI—
siyiqalileyo,  ngalomteto  ka  Sir  G. 
SPRIGG usihluta  ilungelo  lokupula- 
pulwa kwinto zombuso. Into efunekayo 
yeyokuba  iziqingata  ngazinye 
zivakalisa  ukuyamkela  kwazo 
emapepeni  naku  Mhlekazi  i  Ruluneli 
lenteto  kugqitywe kuyo Ebhayi.  Zizo 
ezi  izigqibo  zomzi  wakowetu  ose 
Bhayi:—

(1) Lentlanganiso  igqibe  kwelokuba  ku-
bongozwe Umhlekazi i Ruluneli ukuba anga-
libeki igama  lake  nesincamatiselo  kumteto 
wokutunga  imilomo  yabantsundu  entweni 
zombuso.

(2) Ukuba  ayiko  impumelelo  ekubongo- 
zeni  Umhlekazi,  lentlanganiso  igqiba  kwe- 
lokuba kutunyelwe  amadoda  amane  (4) 
antsundu e Ngilane ukuba aye kwaneka inteto 
yomzi  ontsundu  pambi  kwamapakati 
Omntan’ Omhle nomzi wase Mangesini.

Kugqitywe kwelokuba kutunyelwe ucingo 
ku Mhlekazi olovakalisa umnqweno wentla-
nganiso, nokuba umtandazo uza kulandela. "

Ikomiti  yalomcimbi  Ebhayi  ngamanene 
ango—E.  Jonas  (chairman),  F.  Makwena 
(Secretary),  P.  Rwexu  (Treasurer),  J.  Vol-
mink, H. Davids, G. A. Ross, M. Ngqina.

Lentlanganiso  ibe  yonganyelwe 
yinkulu  yomzi  wase;  Bhayi  u  Mr.  J. 
BRISTER kwaye  kuko  no  Rev.  J. 
PRITCHARD. Bebaninzi abantsundu.

Kuni mawetu ase Rini, e Hankey, 
Engqushwa,  Edikeni,  Ebhofolo, 
Ehewu,  Ebatenjini,  Egqili,  aliko  ke 
ixesha.  Luxeleni  uluvo  lwenu 
mayelana  nezigqibo  zase  Bhayi, 
kwangazo  ezintsuku.  Iqonce 
seliwusingete  wonke  lomcimbi. 
Nashiywa !

I PALAMENTE.

     IMPATO EBUCALA YABANTSUNDU.
Ngolwesi-Ne,  7  July,  i  Bandla  lisingete 

lomcimbi ondululwe ngu.
MB. HOFMEYR  ocele  ibandla  ukuba 

livumelane ngelicebo: “ Bonke  abantsu- ndu 
abanayo  imfanelo  yokungeniswa, 
nabangenisiweyo,  kumqulu  wabanelu-  ngelo 
lokupendula  kwinto  zombuso  (oko  kukuti 
abangaba  voti)  mabakululwe  ku-  yo yonke 
imiteto ekoyo eyenzelwe aba- ntsundu bodwa.” 
Lite  elinene  libeke-  kileyo  eli  licebo 
elifanelekileyo,  lengqo-  ndo,  elingasakufuna 
nteto  inde  yokubo-  nisa  ukufaneleka  kwalo. 
Uyakuti  acele  ingqondo  zamadoda  ukuba 
kezibhekiswe kwimiteto elijonge kuyo elicebo 
lake. Utsho wati ngumteto we Pasi, angenaku- 
lisbiya umntu ikaya lake engenapetshana, kuba 
ukuba  ufunyenwe  engenalo  sele-  ngumdliva 
wentolongo; ngumteto we Lali zabamnyama, 
ngumteto wokutengi- sa  utywala,  ovumela u 
Rulumeni  ukuba  amane  ukumisa  inqila 
ekungenakutengiswa  tywala  kuzo;  ngumteto 
wokwabiwa  kwamafa  abantsundu,  omisela 
oatsundu ukuba alabe ngetiko Lesi hosa ilifa. 
Iko  neminye  imiteto,  enjengomteto  ochase 
ukuba  ontsundu abenompu atenge nengxawe. 
Yonke lemiteto iyeyokume- nza isankwankwa 
ontsundu. Useloko elivezandlebe kulombuso. 
Lemiteto ibi- yelungileyo kubantu abase pantsi 
engqondweni Ngoku  banele  abantsundu 
abanemfundo  nengqondo,  abangengawo 
amaqaba angenantelekelelo.  Ngoku  kuko 
nabafundisi  abantsundu,  nabavangeli, 
nabashumayeli, nabahleli bendaba zama- pepa, 
abateteleli-ematyaleni,  kwanoti-  tshala. Kanti 
ke  noko  umteto  awenzi  lucalulo  pakati 
kwalempi  nenkita  nje  yabantu  abantsundu; 
babotshwe ngaband’  enye  lobuqaba. 
Ngalemiteto  abantsundu batwele  isigxeko 
sobukoboka  kanti  noko  kunjalo  banikiwe 
imfanelo  zokuvota,  nokupendula  imicimbi 
yom-  buso;  Banayo  imfanelo ngomteto 
wokunyula.  owebala  labo  eze  kulenkundla 
ukuzakuba zindlebe zabo ; unako ontsu- ndu 
ukuba  ngomnye  walamanemene angu, 
Rulumente,  angade  abe  yinkulu(Premier) 
yolaulo Iweli lizwe, iti le Nkulu, kuba ihlala 
Elalini  imelwe  yilemiteto  yobuko-  boka. 
Asililona  eli  ixesha  ukuba  oku  kupeliswe. 
(Hear, hear.)  Elinye icala kulamacala mabini 
ebandla  liti  ontsundu  akalingxamele  nganto 
ilungelo lokuba nezwi kwinto zombuso. Laye 
elinye  limele  ukuba  ilungelo  elo  likatalelwe 
ngabamnyama,  kodwa  yena  uqonda  lento. 
Ukuba  loti  lakubekwa  endaweni  yalo 
elifaneleyo  elilungelo  libe  yinto  ebukwayo 
ngabamnyama abanengqondo Sebevile ukuba 
into engabanga ukuba balifanele ilungelo elo 
kukuba basuke bake izindlu  zexabiso le £25. 
(Hear,  hear.)  Ukuba  ontsundu  utyebe 
ngempahla  ne-  nkomo,  makasuke  atengise 
ngenkomo

yengokuba inqila azincedile. Le ke isekwe pezu 
kwengxelo ka mantyi u Mr, Chalmers. Ukuba 
ubeke wayiguquguqu- la engqondweni yake nga 
engayitetanga  lonto  u  Mr.  Chalmers.  Ungene 
ekuboni- seni ukuba inqila zoluhlobo ziluncedo 
ngokwalata  kumazwe  ase  America.  Ake 
amadoda  ati  angama-Krestu  kulonkundla 
mabakumbule ke ukuba akubafanele  mayelana 
nomntu  ontsundu  ukuba  bati  “  Ndingumalusi 
womninawe  wam na?”  Singabo  abagcini 
bomninawe wetu. Ma- simkangelele ke entweni 
zamalungelo  ake.  Ebhekiselela  kwiqela  elitile 
apo  ebandla,  ute  uyalikunga  ukuba  lingati 
ukutetelela  kwalo  amalungelo  abo bonke  lide 
limele  ukuba  ontsundu  anikwe  ilungelo 
lokuzityefa, azibulale.

U MR. JOUBERT ute yena njengefama endala 
akaqele kumbona Umxhosa enxi- lile.  Ngama 
Lawo anxilayo. Akayiboni ke into ebanga ukuba 
Umxhosa  atyuujwe  kuninzi.  Utyekela 
kumndululi ngxoxo.

U MR. WARREN ulixhasile elicebo, wati nge 
ayengazange  alwe  Amangqika  ukuba 
ayengatanga tanci enzakaliswe ye brandy le.

U  MR. INNES ependula uSir T.  Uping- ton 
kwilizwi  ate  kulo  kunganina  ukuba  buvalwe 
kwabantsundu  bodwa  utywala  bungavalwa 
kwabamhlope,  ute  impendu-  lo  icacile—
omnyamauyazicelela, omhlope akakenzi sicelo. 
Kungum’mangaliso  ukuba  abe  ebengazanga 
wayikankanya  lengxako  u  Sir  T.  Upington 
nyakenye. Ukuba ingaba iko ingxako ungenziwa 
umtetwana omfutshane, ipele inkani. Nyakenye 
u Sir  T.  Upington ute  abantsu- ndu banevoti, 
ngokoke  mabangavalelwa  elungelweni 
lotywala. Namhla ke uku- tshiwe, makasindiswe 
ke etywaleni.

U MR. HOFMEYR: Lomteto awuka pumeleli.
U  MR. INNES: Akuko mntu wazi  ngapezu 

kwelungu  elibekekileyo  ukuba  lomteto 
uyakupumela.  Sewamkelwe  li-  bandla, 
uyatemba ke ukuba uyakufuma- na ukuxhaswa 
lilungu lase Stellenbosch.

U MR. DE WET ute okwangoku ontsu- ndu 
unokubufumana  ngangoko  etanda  utywala 
edolopini  yase  Qonce,  nakuba  bungaseko 
ezilalini. Ingxelo ka Mr, Chalmers ite ubunxila 
bukule okunye oko zati zako inqila. Lingeniswa 
ngani- na i Somerset East. Akuko zilali kona. 
Iyekwa nganina i Herschel.

UMR. SAUER: Akuko mntu unoku- tengisa 
utywala e Herschel okwangoku.

U  MR. DE WET ute lomteto umiyo ngoku 
awuvumele kuba kunikwe mvu- melo nakubani 
ukuba  atengise  utywala  ezilalini:  abacingi 
kuyenza  into  enjalo.  Abusakupela  ubunxila 
ngenxa yenqila, kuba beyakubufumana utywala 
abantu ezidolopini.  Inteto yokuba bayabatsha- 
lalisa  abantsundu  ngotywala  iyimposiso. 
Lemitandazo yanekwe pambi kwebandla zinto 
nje  ezivuselelwa  ngabafundisi  pa-  kati 
kwabantsundu.  Impi  yakwa  Siwa-  ni  le 
ibinentlanganiso  e  Qonce  echase  ukuvulwa 
kwenkanti  ezinqileni,  inxenye  yamadoda 
yayinxilile  iteta  nje  nemantyi,  yati  nasemva 
kwentlanganiso  yanga  iya-  leqwa  ukuya 
ezinkantini. Yena akaboni ukuba linokutiwanina 
icebo lelungu lase Rini—alinakuhanjiswa.

U  CAPT. BRABANT ute uselo lubona- kala 
ukuba  luyamhluta  ubuntu  ontsundu  —
luyamenzakalisa.  Uyaposisa  Umpati-  swa 
Bantsundu  ukuti  akunjalo.  Eposisa  kanjako 
kweli  ati  lemitandazo  ayiveli  kwabantsundu, 
kodwa  kubafundisi  naba-  nye.  Ulonakalo 
oludalwa butywala se- luqondiwe ngabantsundu 
ngokwabo.  Ngabo  abacela  ukuba  basindiswe. 
Aka- boni lusizo lukulu kwinto yokuba  buva- 
lwe ezilalini  ngapandle  ze  buvulwe  ezi- 
dolopini.  Ngeso  sizatu  ke  uyakuxhasa  icebo 
lelungu elibekekileyo lase  Dikeni.  Utsho wati 
uyatemba  ukuba  loti  ukuba  alipumelelanga 
nonyaka  icebo  lelungu  lase  Rini  lingeniswe 
kwakona ngonyaka ozayo lide lipumelele.

U  MR. LEWIS ute  ixesha  eli  lonke  ubeba 
Umpatiswa  Bantsundu  uyabaqonda 
abamnyama,  eba  inganguye  ongabapambili 
ukumela  icebo  elinjengeli  lelungu  Use  Rini. 
Umpatiswa  Bantsundu  wenze  umvubo 
entetweni  yake.  Uqale  ngokuti  abantsundu 
abangawo  amanxila,  ngaba-  ntu  abakuteleyo, 
wabuya wati baburalela kunene utywala.

U MR. DE WET: Ukurala kubangwa zinqila.
U  MR. LEWIS  awake  amakade  ebona 

amfundisa ukuba  lento  ukuyinqwenela  into 
kuvuselelwa kukuti umntu abe uke ayifumane 
lonto.  Abantsundu  abasawu-  nyolukele 
umqomboti  de  ube  upitikezwe  ne  brandy. 
Sizama ukubasindisa aba- ntsundu koku kurala. 
Bonke  abapatiswe  isiko  bayangqinelana 
ngendawo yokuba amatyala amaninzi abangwa 
luselo  olu.  kanti  ke  noko  Umpatiswa-Siko 
akavumi  ukubancedisa  ukuba  luncitshiswe. 
Lemali  imoshwayo  ekuseleni  ngabamnyama 
iyakunceda isininzi  sabantu ngokuti  kutengwe 
ngayo  ezinye  impahla.  Uya—  temba  ukuba 
intengiso  yaletyefu  abalila  ngayo  abantsundu 
yoti incitshiswe.

U MR. DE SMIDT ute nyakenye wali- xhasa 
elicebo, nonyaka uvulwe amehlo yinteto ka Mr. 
Chalmers  ate  inqila  azincedanga,  ngoko 
akasakulixhasa.

U MR. AYLIFF ute ilungu lela Maqwe- lane 
(u  Mr.  Lewis)  liyfgqibile  inteto,  Ababantu 
bapongomileyo seyingabenzi be brandy (Hear, 
hear).  Angaba  u  Rulumeni  uyakulichasa  ha 
elicebo? Angaba wolichasa na u Mr. Tudhope? 
Akuko  upendulayo.  Omantyi,  ifama,  bayavu- 
melana ukuba ababantu bantsundu be- nzakala 
etywaleni.  Bangatinina  njenga-  ma  Krestu 
ukulichasa elicebo?

U  MR. MARAIS  ute  u  Mr.  Ayliff  uteta 
eziguqula.  Ngenye  imini  ubemele  ukuba 
abantsundu  batungwe  imilomo,  namhla 
ubonakala  engumhlobo  wabantsundu.  Ukuba 
abantu banokubufumana utywala yonke imihla 
abasakubunyolukela,  kanti  pantsi 
kwalemigqaliselo bayakusuke ba- butenge bube 
buninzi  ngaxeshanye. Ucapule kwakwinteto ka 
Mr.  Chalmers  wati  akanakulixhasa  icebo  lika 
Mr. Wood.

U MR. WALKER ute elinene lisand’ ukuhlala 
alimisanga sizatu sokubangela ukuba lilichase 
elicebo.  Ingxelo ka Mr. Chalmers ayinandoda 
ingayipendulayo. U Mr. Chalmers uchase inqila 
ezincinane umele ezinkulu. Ukuvalwa kotywala 
pesheya kwe Nciba kuncedile kanye. Kumxakile 
kanye  ukuvisisa  ukuba  amalungu  eliyacala 
achase ukubulawa kwentakana nge Cawa, kanti 
noko  awa-  gwetywa  zizazelo  xa  amele 
imbhubhiso yontsundu umzimba nompefumlo.

U  MR MARTINUS  DU  PLESSIS  ute 
buncipile  na  ubunxila  ezinqileni?  Oba-  ma 
Xhosa  bunxilisa  njengobomlungu. 
Mabubandakanywe  nabo.  Kuninzi  oku- 
nokutetwa macala omabini, ngokoke aka- kabi 
nakuxela icala ayakulixhasa.

U MR. SAUER ute mhl’ apa Inkulu yolaulo 
yati iza kuzivula inqila ngenx' enenteto ka Mr. 
Chalmers,  wayengeka yifundi  ingxelo  ka  Mr. 
Chalmers. Uma-

ezintatu nezine amise indlu yexabiso elifunekayo 
suke  abengone  lungelo  loku-  pendula entweni 
zombuso. (Hear, hear.) Unenkolo yokuba elicebo 
lake  yeyona  nto  iyakumnyusa  ontsundu.  (Hear, 
hear.) Inene elibekekileyo ilungu lase Aliwal (Mr. 
Sauer)  selite  elicebo  alisakusiza  luto  kuba 
sesivalelwe  ngapandle  kwelungelo  isininzi 
sontsundu.  Kungaba  kunjalo  mhlaumbi,  kodwa 
bayakubehle  bande  bakuqonda  ukuba  kuko 
imfanelo  ezinje-  ngezi  zokukululwa  kwinzima 
abapantsi kwazo ngoku. Elicebo lake lilelifanele- 
kileyo, nelengqondo. Kungati mhlaumbi ekuqaleni 
kube nzinyana ukuliha- mbisa, kodwa liko ituba 
yena  uyalibona.  Anokumiswa  amanene  amabini 
ukuba enze umteto omtsha wokumiswa kwelicebo, 
kupeliswe okungaqondi  ku-  koyo ngoku.  (Hear, 
hear.)

U  MR. WATERMEYER  ute  uyalise-  kela 
elicebo.

Akubangako limbi  ilungu elimayo ukuyiquba 
ingxoxo  wavakala  esiti  Umongameli  elicebo 
lamkelwe.  Wabalula  u.  Mr.  Hofmeyr  no  Mr. 
Watermeyer ukuba babhale umteto wokulihambisa 
elicebo.

ABANTSUNDU NOTYWALA.
JUNE 30 1887.

U MR. JOHN E.  WOOD usuke wange- nisa 
icebo  lake  lokuba  ezizitili  zenziwe  inqila 
ekungena kutengiswa tywala ko- ntsundu kuzo : 
—  Irini,  Emnyameni,  i  Batisi,  Ingqushwa, 
Idike,  Ibhofolo,  Inya-  ra,  Somalseti,  Imonti, 
Icumakala, Iqumra, Iqonce, Idodoloro, Mpofu, 
Komani,  Skapu,  no Daliwe.  Ute lo ngomnye 
wemicimbi  emikulu  mayelana  nabantsundu 
onokusingatwa libandla. Pezu kwawo kupumle 
ukutshabalala  nokusindiswa  kwezizwe  ezihle 
ezaka  zawunyatela  um-  mhlaba  ka  Tixo. 
Seyikwishumi elinesine imitandazo eyandlalwe 
pambi  kwe-  bandla  yenze  umtyangampo 
ngotywala  obumtshabalalisayo  ontsundu. 
Lemita- ndazo ivela kwizitili ezise Maxhoseni 
ne-  zizise  ntshona-langa,  yaye  eminye  ivela 
kwabantsundu  ngokwabo,  ingumtyanga-  mpo 
omnye  wokuba  basindiswe  abantsundu 
kumbhubhisi utywala. Abanye bati mabuvalwe 
kuyo yonke i Koloni. Ezi nqila zikoyo zincinane 
kakubi:  xa  zandi-  siweyo  ziya  kubuncipisa 
kanye  ubunxila  into  ke  leyo  eyakuti 
yakubandakanywa nemfundo ne Lizwi, zisuke 
ezizizwe zi- pakame kanye kubupantsi ezikubo.
Utsho wacapula kwinteto ka Mr. Chalmers neka 
Mr. Dick, ate ibonisa mhlope ukuba zandisiwe 
inqila  buya  kupela  obubunxila.  Besiti 
mabukweleliswe  nje  utywala  abantsundu 
kungokuba bebubo- na ububi obubangwa bubo. 
Uwaku-  mbuze  amanene  ukuba  angawo 
amiselwe  ukugcina  izizwe  ezintsundu; 
abayakuti ukuba abavumi ukulamkela elicebo 
lake ufike wona umhla wempindezelo nokuba 
kukubo nokuba  kukubantwana  babo.  Oluselo 
lulishwangusha  eliyakuti exe-  sheni  lipumle 
napezu  kwezizukulwana  ezimhlope.  (Hear, 
hear).

U MR. MERRIMAN usekele.
U  MR. DE  WAAL  ute  kanye  mayise- 

yisenziwa inqila yonke i Koloni. Ngese- lisuke 
latsho  ilungu  elibekekileyo  lase  Rini,  kuba 
abantsundu bayizalisile i  Ko- loni. Kunganina 
ukuba abangapandle kwezizitili bayekwe bona 
ukuba  bazi-  tshabalalise  ?  Enye  into  abantu 
abantsu-  ndu bangabantu  abakululekileyo 
bombu- so wapesheya.

U MR. VENTER usekele icebo lika Mr. De 
Waal.

U  SIR T.  UPINGTON  ubeyakuwavisisa 
lamacebo  ukuba  bekusitiwa  mabuvalwe 
nakomhlope,  kuba  buyabonakalisa  nabo. 
Lomcimbi  ungeniswe  ngenteto  epolileyo 
nangentliziyo  lilungu  lase  Rini.  Ndawo yena 
axinge kuyo kukuba lomteto ukoyo awumiseli 
ukuba  kwenziwe  iziqingata  zonke  inqila, 
ucalula indawo ezimiwe ngabantsundu kupela. 
Yena  njengo-  patiswe  umsebenzi  wokucaza 
umteto angemcebise u Rulumeni ukuba akupe 
isaziso  esinjengesi  sifunwa lilungu lase  Rini, 
angatanda ukuva kwilungu lase Dikeni (u Mr. 
Innes)  ukuba  lona belinga-  mcebisayo  na  u 
Rulumeni, pantsi kwezi zimeko. Kungatuneka 
umteto omtsha ukulihambisa elicebo.

U MR. DU TOIT ute ubeya kulixhasa elicebo 
ukuba  belishishinge  nabamhlope.  Uluchasile 
ucalulo  lwebala;  ontsundu  nomhlope 
mababekwe kumgangato om- nye. Njengokuba 
iko  imbara  kwezinqila  iyakubako  naxa 
zandisiweyo.  Awake  amava  ngawokuba 
abanxili  abantsundu  xa  balifumanayo  itontsi 
ngamaxesha onke belifuna, kodwa bade balibe 
basele  nento  ezingcolileyo  xa 
bangabufumaniyo.

U  MR. MERRIMAN yinto ebanga  uku- ba 
ancume  le  ayivayo  kulamanene  ateta 
ngokucalulwa  kwebala,  ekubeni  oko  ebe- 
singete ingxoxo ekupa ontsundu embu- sweni, 
besifundekelwe  ngenteto  yokuba  Iwenziwe 
ucalulo.  Into  ayibonayo  yena  kuqwetywa 
izizatu.  Nyakenye kwatiwa inqila  zincinane ; 
nonyaka  xa  kutiwa mazandiswe,  kucalulwa 
ibala;  ngozayo kuyakutiwa mhlaimbi 
mabungavalwa  xa  bungavaliweyo  komhlope. 
Ute yena ucinga ukuba into elungileyo kukuba 
kuyekelvve  ebantwini  benze  abakutanda-  yo 
mayelana  notywala.  Elicebo  lihamba 
kulowomkondo  kanye.  Ute  imdanisile  inteto 
yomchazi-mteto  (Sir  T.  Upington). 
Akayikanyezi  into  yokuba  uwumise  ngo- 
mxolo  umteto,  kodwa  makukangelwe  into 
ekwakujongwe  kuyo  yi  Palamente— 
eyayikukuncipisa  intengiso  yotywala. 
Ngalenqila  yase  Qonce  kwakufunwa  uku- 
bonwa ukuba zisebenza ngalupina uhlobo inqila 
;  eyona  nto  inkulu  ikukuba  zandiswe 
zilisekeleze  lonke  elimiwe ngabantsundu. 
Inkanti zona zite nqa yinzuzo ngenxa ye brandy 
aziteni nokuba batsha- balala abantu. U Sir T. 
Upington  uhlabe  ekangele  kweli  ate  awona 
matyala  maninzi  akoyo  avela  ngenx’ 
enotywala. Amafama nawo atsho, kuba ubusela 
butyatvamba  kwindawo  ezimelene  nenkanti. 
Yimposiso ukuti  umteto onje  awunakuha- 
njiswa—unokuhanjiswa  xa  kutiwe  maku- 
ngabiko  zinkanti  ngapandle  kwedolopu 
njengokuba kunjalo e Free State. Inteto yelungu 
lase Piquetberg  (u  Mr.  De  Waal)  imbangele 
usizi.  Elo  lungu  litete  ngokukapukapu 
ngomcimbi  osulungekileyo.  Utsho  walata 
kwinteto  zabantsundu  nezabanye 
ezazibhekiswe kuba picoti-masiko abantsundu 
ebonisa  ukuba  bamxhelo  mnye  ngendawo 
yokupeliswa kotywala. Walate e America apo 
kwenziwa  umteto  kwezinye  indawo  apo 
kungavunyelweyo  ukuba  anganiswe  lamanz’ 
amlilo.

U  -  MR. HOFMEYR:  Kwabantsundu 
bodwa ?

U  Mr.  MERRIMAN  :  Hai,  kweli  nga- 
bantsundu abenza  izicelo ukuba  utywala 
bangabutengiselwa.

U  MR. DE  WET:  Ngabafundisi,  asingabe 
abantsundu. -

U  MR. MERRIMAN  elinene  libekekileyo 
lidla  ngokozela,  lisuke  liqabukele  ukwenza 
icapaza elibi. Yimbi inteto

KUNCONYWA ukubalela e Ngilane.

BASEBANINZI abatabati  be  Mvo abangasisa- 
belanga isicelo setu sokuba bayihlaule imali ye 
Mvo ukuza kuti-ga ku 30 June 1887. Ngesisizatu 
sodwa site saxakwa kukulandisa ipepa.

SESISITI ke mayiqosheliselwe ku September 
30 ngabo bonke. Sizilungiselele ukuyanikela ke.

BAVELE ngonwele  emqombotini  Ezinyoka. 
Yeha !

U  MB. J.  ROSE.INNES C.M.G.,  umcedisi 
kopete  imicimbi yabantsundu,  obesakuba yi- 
mantyi apa e Qonce, uza kubuya e Kapa aze 
kuhlala  apa  e  Qonce.  Kufike ixesha  lokuba 
apumle  kumsebenzi  ka  Rulumeni  anexesha 
elide ewupete.

NGASE Monti lite i Jamane lisakulule kwa- 
fika abafo  ababini  abantsundu  balipanga 
idyokwe,  nentambo,  nompako.  Limemeze 
kunene  ukucela  uncedo.  Zawabenqa  ama- 
tshoba inkabi zamadodana, zanyatela zemka.

ZAXHELWA zalishumi elinesihlanu igusha e 
Kamastone ngomhla we Jubhili.

U A. SHAW, igwangqa, elingumsiki wengubo e 
Rini,  ufunyenwe  ezisike  umqala  ngemela 
yendevu  wafa.  Esenza  lento  nje  igama 
lomtshato  wake  kuxa  beselibizwe  ka-  bini 
etyalikeni.

NGENXA ye  ngqakaqa  uti  Umqikela  ula- 
hlekwe liwaka lamadoda.

E  DAYIMANI ukudla kunqabile.  Ngoku 
umbona uhamba kwi 14/ ne 18/ ngengxowa, 
amazimba 16/ ne 18/.

U JOHN TSHATSHU umiselwe ukulinda i Jaji 
e  Monti  ngobusela  bebhulukwe  nentsi-  mbi 
yamaxesha yomantyi wase Monti exa- biso liyi 
£30  5s.  Ubuye  wanikwa  ityala  ngobusela 
bempahla ka Mr. Bompas neyabanye.

YENZELWA imbeko  i  Jubhili  e  Lusutu. 
Unkosi  u  Jonathan  wenza  inteto  awayolela 
abantu intobelo-mteto.

"  ITIMITI yase  Tamara  ipumelele  kakuhle, 
nakuba zingabangako izizwe.

UMTETO obungeniswe  ngu  Mr.  Botha, 
M.L.C.,  oti  wonke  ontsundu  makabe  nepasi 
nokuba  upina,  awupumelelanga  kwinkundla 
enkulu  ye  Palamente.  Uxhaswe  sisine  sa- 
madada kupela.

NGO-Mgqibelo  ogqitileyo  abakweta  aba- 
bini  bafike  ku  Mr.  Winkler,  ohlala  kweziya 
zindlu zipesheya kwe Qonce  ngase-brorweni 
bacela  amanzi  nokudla.  Ute  xa  angenayo 
endlwini  eputuma ezonto sake bamwela nge- 
nduku entloko, bamnkala kunene;  nge  Cawa 
kubanjwe abakweta  ababini  u  Solani  nd 
Temela  kuba  abenento  abazi  ngazo  u  Mr. 
Winkler. Babanjwe ifuta entolongweni basiwa 
Kumantyi ngo-Mvulo. Balindele i Jaji.

IPAKATI le  Nkosazana lite,  lipendula um- 
buzo e Palamente, u Zibebu akasakumiselwa 
ebukosini.

U SIR J. POPE-HENNESSY ubuyiselwe kwa- 
kwiwonga lake  lokuba  yi  Ruluneli  yase 
Mauritius.

U MR. JOHX AYLESBURY umiselwe ukuba 
yi  Felkornet  yase  Mgwangqa  nase  Raru, 
Engqushwa.

ENTLANGANISWANENI yokuxoxa  yomzi 
wase Bhofolo ngeveki edlulileyo kubeko ipike 
elishushu  ngalomteto  utnnga  abantsundu 
imilomo entweni zombuso. Lomteto ucha- swe 
ngokushushu ngu Mr. Shaw, no Mr. Tiddy, no 
Mr. Mallett waxhaswa ngu Mr. Manna no Mr. 
Barfield. Icala lika Mr. Shaw liqetulwe evotini 
ebe yi 11 to 9.

U  SIR G.  SPRIGG wazisile  e  Palamente 
ukuba uzakungenisa  ngazo ezintsuku umteto 
wokuba elipesheya kwe Nciba litumele  nalo 
amalungu e Palamente.

AMA Mfengu amatatu  abanjwe ngamapo- 
lisa  xa  awela  i  Nciba  elayishe  amagogogo 
ebrandy. Adliwe £15 indoda, okanye inya- nga 
ezine yi Mantyi yase Gcuwa.

KUKE kwaliwa idatyana ngama Bhulu nama 
Swazi  ngedlelo,  bekusiliwa ngezabho-  kwe, 
nenduku. Ate ama Swazi ukuba ibuye yapinda 
lonto ayakulwa ngemipu.

SIYUYISWE kunene ukuva ukuba  intlanga- 
niso yamawetu ase Bhayi, ukuvakalisa ingcaso 
yomteto wokutungwa kwetu imilomo kwinto 
zombuso  ibe  yehambiseke  kakuhle.  Igqibe 
kwelokuba kwenziwe umtandazo kwi Ruluneli, 
zekanjako  kutunyelwa pe-  sheya  amadoda 
okuya  kwaneka  uluvo  lomzi  kwikomkulu  e 
Ngilane.

NGATI kuti  izigqibo  zentlanganiso  yase 
Bhayi ngezituenyelwa intlanganiso kuzo zonke 
izahlulo,  zivunywe,  zelento  ivakale  ukubo 
ipuma  kumzi  wonke  ontsundu.  Ama-  doda 
anengqondo ngeyenza kamsinya lonto, ameme 
intlanganiso  kwizitili  akuzo.  Owase  Qonce 
uyisingete londawo.

UMTETO apa  obakupela  ngapandle  abam- 
nyama ekupenduleni into zombuso, uvunyiwe 
libandla  elikulu  eli  lelesibini,  le  Palamente 
ngapandle  kwengxoxo  eninzi,  babe  bane 
abalichasileyo,  balishumi  elinesi  tanda-  tu 
abawuvumileyo. Abauchasileyo ibe ngo Hons. 
Steytler, Ebden, Rose, Bertram.

INGXOXO engokuguqulwa kwemigaqo olu- 
hanjiswa  ngayo  Umanyano  Ngemfundo, 
eyandululwa licebo  lika  Mr.  Tengo-Jabavu, 
eyamkelwa  yintlanganiso  yase  Rini,  kwada 
kwamiswa i Komiti yokuyibhala imigaqo leyo, 
ivulwe  kwakona  e  Ncemera.  U  Mr.  Gqoba 
ungenise icebo  lokuyiqetula  yonke  lengxoxo 
ngokuti  eli  alikabiiilo  ixesha  lokuba ishiywe 
imigaqo  emidala  yomanyano.  Oku  kucitwa 
kwecebo  kwenziwe  engeko  u  Mr.  Tengo-
Jabavu ngenxa enezixakeko abe- ngenakuzitini.

IYANCONYWA ingqakaqa kwa Siyoyo.  Ku- 
tiwa abantu sebede bakelwa indlu yayo.

SOLOKO yakiwa  le  Hospital  yabantu  aba- 
ntsundu apa e  Qonce incede abantu  aba 200 
ebumfameni.

KWINKOMO ebezitengisa e Marikeni apa e 
Qonce kutsha nje amanani emi ngoluhlobo : —
Imazi £2 19; Inkabi, enye idle £2 7 enye £1 5.

U  MR. J.  E.  WOOD, M  L.A.,  akapilanga 
kakuhle e Kapa ; kwano Mr. Frost.

IPONI ebomvu, isingci sisikiwe, itshoba
liputshiwe lisinqindi, linamabalana kwi-

nyonga zombini amhlope, linobutshekana
(sticks). Lilahleke Emngqesha, Kwadiki-
dikana ngo July 13. Ote walifumana, oku-
nye walandisa okokuba lifumaneke, woru-
nywa, azise kwi Ofice ye “ Mvo ” e Qonce.

C. T. MARTIN.
Gwaba,

19 July, 1887.

KUYAKUBAKO umvumo wabantsundu
base Mdizeni e Town Hall yase Qonce,

ngolwesi-Tatu oluzayo ngokuhlwa (27 July),
ukuncedisa ukwakiwa kwendlu ye Tyalike
yase Mdizeni. Ixabiso lokungena 1s.

ALFRED SOLILO,
Umpati-Mvumo.

20 July 1887._______________________

BONISANI.

SIBONA ukuba  kuseko  iqela  elitile  elinge- 
kayitumeli imali  yesixhaso  se  Mvo. Siyali- 
bongoza eloqela  ukuba  liyitumele  lingalindi 
ukubhengezwa.

U MR. RHODES, M.L.A., unduluke ngeveki 
epelileyo  ukubambela  e  Ngilane  ngemicimbi 
yomzi wake.

KUMANDLA wase Dikeni, kude kube se Xesi 
kumaxa bakupete nzima ukuvuna. No- nyakanje 
impahla azikubhuqa xesha lide.

INTLANGANISO yo  Manyano  Ngemfundo 
(N.E.A)  itabate  intsuku  ezimbini  e  Ncemera. 
Impi induluke kusasa ngolwesi Ne.

E  PETULI ute umfazi wo Mtwa xa aza ku- 
ngcwaba  umntwana  wake  ehleli,  abeza  ku- 
mfihla, wotuswa yimfene ebibotshelelwe emtini, 
esuke yabomboloza yakubona esose- nzo sibi.

U  MR. A. W.  COLE, Q. C., umiselwe eku- 
bambeleni u Mr. Justice James Buchanan i Jaji 
eyongameleyo  e  Dayimani  okwenyanga 
ezintandatu.

NONYAKA nje  sipuma  ne  Koliji  ezintatu 
kuviwo  lwe matriculation.  I  Victoria  College 
Stellenbosch  kupumelele 14;  St.  Andrew’s 
College  Grahamastown  12  ;  Normal  College 
Cape Town 10. Abantsundu ngati sebeluncamele 
ama Yuropu oluviwo.

INGQOLOWA kulonyaka  ngati  amawetu 
akayipapamele kakulu.

AMAPAKATI Omanyano  Ngemfundo  emi 
ngoluhlobo  kulonyaka  :  —  Umgcini  Sihlalo, 
Rev.  P.  J.  Mzimba ;  Ongapantsi,  Rev.  W.  B. 
Rubusana;  Unobhala,  Mr.  B.  Sakuba,  Onga-
pantsi, Mr. J. S. Dlakiya ; Umgcini.Mali, Mr. J 
no. K. Bokwe.

I  JUBHILI ngomnye wemihla eyayimikulu e 
Nxukwebe.  Siva  ukuba  kwaxhelwa  nenkabi 
yenkomo,  bangamakiyokiyo  abantu kudikwa 
yinyama.

IZIKOLO ezazingavalanga  ngeveki  ye  Ju- 
bhili zivula ngo-Mvulo, July 25.

KUTE ngenxa yemposiso yamadodana acola 
amagama e ofisi yelipepa, suka kwelokugqi- bela 
senziwa abalilela  ukungabiko  ko  “  Rev.  E. 
Mzimba,”  kwaye  kungeko mntu  unjalo  pantsi 
kwelanga.  Besilila  ngokungabiko  ko  Rev.  E. 
Magaba wase Rini tina.

IFAMA elingu  Van  Reenen  lite  ngokuxi- 
ngelwa yinqwelo e Gqili laputuma ezinye inkabi, 
kanti  umlambo  nsale  wazalisa  nge-  mva. 
Yasinda manxadinxadi inkosikazi yalo, yemka 
yona inqwelo.

U  MR. W.  M.  HOPLEY, Umtshutshisi  ma- 
tyala Ejaji e Dayimani, ucelwa ukuba ataba- te 
indawo  ka  Judge  W.  H.  Solomon  yokuba 
ngumtshutshisi  matyala  oncedisayo  e  Kapa. 
Akavumanga.

AMAXHOSA amabini  afumene  isidumbu 
somntu omhlope siqungquluze endleleni xa aya e 
Katikati. Ate akulanda afumana impahla ifihlwe 
emfuleni. Umfo ongu Tom Nogxale ufunyenwe 
enxibe ingubo zalomntu ufileyo wati akubuzwa 
waselevuma  ukuba  ubulewe  nguye.  Ebanjiwe 
umiselwe ukuli- nda i Jaji. Ikwabutywala.

IYALANDULA enye  yetitshala  zase  Xesi 
ukuba  koyikwa  umfo  ka  Mbambisa  ingaba- 
ngakonje  i  Jubhili.  Asazike  tina,  sobuye  sive 
kambe.

INTLANGANISO Yomanyano  Ngemfundo, 
iyakuba  se  Dikeni  (Lovedale)  ngo  January 
osayo.

E RINI kuko indoda edliwe iponti ezintla- nu 
ngenxa yokwapula umteto ka manzi. bomvu.

KOSANI.—E Xesi, Middledrift, nge Ca
wa, 10 Jull, 1887, Inkosikazi ka M. M.

Kosani, ibeleke   INTOMBI  

Iveki.
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AMATEMP1LE.
Intlanganiso yendlu enkalu yama Tempi- le 

ibise Bhayi ukususela kumhla we 20 June kude 
kube kwi 23.

Abatunywa (delegates) bendawo ngenda- wo 
bebelishumi,  bevela  e  Rafu,  e  Richmond,  e 
Bethelsdorp  e  Ncemera  nase  Dikeni.  Abe 
Tempile zama Xhosa ibe ngu Mr. Jonas Leeuw e 
Rafu okutshiwe yi Tempile eyo- nganyelwe ngu 
Rev.  W. Momoti, epantsi kuka Rev Mzimba e 
Dikeni ikupe u Mr. John M. Adams. Epantsi ko 
Mr. John A. Adams e Bhayi ikupe n Mr. Edward 
Ngesi, I Xnkwane, nom Gqwakwe- be ne Tinara, 
ne  Murraysburg  azikupanga  mntu  wokuza 
kuzivela indaba.

Intlanganiso  zizuze  ukupazamiseka  futi 
ngenxa  yemigcobo  ye  Jubhili,  noko  ke  ya- 
qutywa yonke  imicimbi.  Ingxelo  yomnyaka 
ibonise ukuba inani  le Tempile liku 30, ama- 
lungu 2000.

Umcimbi  omkulu  oke  waxoxwa  ngowe 
Tempile zosapo (Bands of Hope), ziyafune- ka 
kakulu ukuba sifuna ukwenza ubutshaba pakati 
koselo  nosapo  Iwetu.  Mabati  baqala  ukuzuza 
ingqondo abantwana babe sebesazi ukuba sisilo 
utywala.

Inyanzelwe kakulu indawo yokuba zonke i 
Tempile  zimise  amasebe  pantsi  kwazo  oku- 
qeqesha  usapo  malunga  nengcaso  yokunxi- 
lisayo.

Kubhalelwe  kwintlanganiso  yabafundisi 
ezakuba  se  Qonce  kubulelwa  imigudu  yaba- 
fundisi malunga  nokucima  uselo,  kwaza 
kwalatwa  indawo  yokuba  kuke  kulandwe 
umqomboti,  obonakala  ukuba  unento  eninzi 
oyikokelela kobomlungu utywala. Ama Tempile 
ke atembisa kulonowadi ukuba omkupa umntu 
wokuhamba  kuzo  bonke izikolo  eshnmayela 
uzilo, emisa itempile ne Blue Ribbon Army kuzo 
zonke  indawo.  Lo  mntu  ke  ukuba  apumelele 
woncedwa ngaba- fundisi  bendawo ngendawo 
ngokulungiselela  indawo  zokuhlanganisana 
kwabantu babo, nokuwubeka umcimbi lo pambi 
komzi.

Ngolwesi-Bini  apume  onke  ama  Tempile 
enxibe  izivato  zawo  (oka  Vandala  wati  zi- 
dyokwe enyanisile) enza intambo ende kunene 
ekumakulu amahlanu inani  lawo aliti  nqampu 
pambili  ilapu  lawo  (Banner)  aya  kudibana 
namanye amahlelo kunye nama Volontiya, enza 
umjikelezo emva kwegubu yonke lento yenze 
uluhlu olu mayile mbini ubude.

Amagosa  omnyaka  ozayo  anyulwa  ngolu- 
hlobo:—

Umongameli ...
Usomacebo
Isekela .............
Unobhala
Mgcini-Ndyebo.
Uranquli
Unozala............
Owosapo..........
Unob’al’-Omnci
Umsila .............
Inkwana............
Umalusi............
Umlindi............
Isigitshimi

Rev. H. Kayser
John Geard, Esq.
Mr. Wm. Harris
„ I. Wauchope
Rev. T. Merrington
Mr. P. van Vuuren
G. M. Caithness, Esq.
Sister Wedderburn
Mr. Louis Joel
„ John Howell
,, Joseph Zichlinger
„ David Meyer
„ David Manuel
„ Jonas Leeuw.

Ngokuhlwa kolwesi-Ne kubeko intlanga-
niso yabantu bonke etyalikeni yase Rabe.
Ugcini-Sihlalo ibe ngu Rev. H. Kayser. Ku-
tete lamanene—-Revds. H. Kayser, Mac-
intosh, Merrington, Hughes, no Ntsiko;
Messrs. Harris, Caithness, Wauchope, Joel,
Howell, no van Vuuren.

ABAXHASI BE “ MYO."
Ngo June, 1887 imali yokuhanjiswa kwe “ 

Mvo ” esiyitunyelweyo yevele kumanene- kazi 
namanene  akowetu  kwakunye  nezihlobo 
ezimhlope  ezimagama  adwelisiweyo  ngeza- 
ntsi.  Umbulelo  wetu  kulomhlambi  ukwa- 
ngozukileyo  wokuba  “  Ningadinwa  nango- 
mso.” Sitsho kuni :— .

William N. Seti, Sol. Gawe, K. Lotsha, B. B. 
Kota, Rev. J. Mngqibisa, M. Mabandla,
J. Lukalo,  Jer.  Kuzane,  P.  N.  Mtshemla, 
Charlie Makubalo, P. M. M. Ppeppetta, W. B. 
Magidigidi,  T.  M. Mapikela,  P.  Mbobe,  J.  R. 
Radas,  B.  September,  Tiyo  G.  Soga,  Rev.  P. 
Hargreaves, E. Mbalo, H. Mtombeni, T. Ranise, 
S. Ndubela, T. Linda, C. Vellem, R. Christian, T. 
Danda, N. Moshabesha, S.  P. Mpondo, Q. H. 
Mekeni,  T.  B.  Mekeni,  W. N. Nombamba,  J. 
Taho, M. Gxowa, B. Mgijima, T. Z. Matumbu, J. 
Gongxeka,  Mrs.  S.  Xoli-  mbila,  Rev.  J”. 
Goduka, W. S. Mazwi, S. Ma- vavana, W. Gaxa, 
sent., F. N. Kanise, Philip Makasi, R. S. Ntlabati, 
J.  Cumming,  W.  Mzozoiyana,  Chief  W.  S. 
Kama, J. K. La- ndella, W. B. Jojozi, P. Sotyato, 
J.  Kentane, Miss M. Mazamisa, D. N. Lutuli, 
Miss J. D. M’belle, K. Tokota, J. N. Mzamo, J. 
Ntutu,
K. Gosani,  Isaac  Landella,  W.  E.  Stanford, 
Esq.,  C.M.,  J-  Ngaka,  M.  Vella,  A.  Mtintso, 
Mxube Makapela,  Jas.  Matshoba,  Jas.  Ma- 
tshoma., P. I- Kawa, M. S. Mpahla, R.
Macombe, J. J. Mcanyangwa, J. Somtunzi,

Ncanywa  Zibi,  Jas.  Nyanda,  H.  Sitela,  Jas 
Ntsepe,  W.  Balfour,  Jacob  Mvinjelwa,  E.  N 
Majambe,  N.  Falati,  J.  Maneli,  J.  Mtyapi,  J 
Cweba,  B.  Tontsi,  S.  Govo,  L.  Ntanta,  Elias 
Makalima, Elias Frans, Elias Mqoboli, Jot Sinxo, 
Rev.  P-  Mpinda,  Joseph  Mpinda,  Miss M. 
Bolani, Pound, Geo. N. Mvumbi, J.  S. Lokwe 
(adv.),  P.  Gxagxisa,  Mrs.  N.  L  Nomnqa,  H. 
Mbambisa, Michael Tutu, J. J Ngcaku’ (adv.), J. 
McKoy, T. T. Thomas, J M. Hashe, W. Dave, P. 
Mbobe (sec. rem), P Hlela, Matiwana Magabela, 
Robert Ntla, M. Makwabe, J. J. Ngcaku.

Ukubuliswa kuka Mr. Xiniwe e Bhayi.

I  “  Ethiopian  ”  C.  C.  yahlangana  ukuba 
yenze  isidlwana  sokubulisa,  nokunqwenelela 
indlela entle ku Mr. Paul Xiniwe (i Kamteni 
yayc) kuba wayeyishiya ukuba aye e Qonce. 
Yayizilungiselela ukwenza i dinner ete putu ze 
imeme  nezinye  izihlobo  zayo,  kodwa  kute 
ngesizatu  sokuba  kufuneka  enduluke  pambi 
kwexa  lokuzimisela  kwake,  basebe  zanelisa 
ngentwana enganeno. Kwako  amalungu ayo, 
namanenekazi  namanene  ambalwa.  Emva 
kokwanelisa umntu wangapakati kwanyulwa u 
Mr. Rwexu ukuba atabate isihlalo,ngambalwa 
waxela isizatu sokuhlangana kwabo. Wacela u 
Miss Ngeni ukuba anike u Mr. Xiniwe i Bat 
evela kumalungu e

hlukana,  nasemizameni  yetu  yokuzenza  be-
tele.  Ndiyanibulela  kunene  ngale  Bati. 
Ndiyakuyigcina  ibe  sisikumbuzo  endinoku-
zidla ngaso de (ukuba kuyavumeleka) ipatwe 
ngu Bertram endikolwayo ukuba uyakuba yi 
Cricketer nje ngo yise.

Yevalwa ngomtandazo intlanganiso emna-
ndi kunene.

  ABALIMI NA_BARWEBI.
E MARKENI.

E QONCE (July 16).

Ihabile, 1/8 to 2/9 ngekulu
Itapile, 1/ to 5/ ngekulu
Umbona, 2/9 to 3/2 ngekulu
Amazimba, 2/ ngekulu
Imbotyi, 2/9 to 3/7 ngekulu
Irasi  eluhlaza,  9d  to  1/5  ngekulu 
Amatanga, 9d to 2/8 ngedazini
Inkuni, 7/ to 33/ ngeflara

E KOMANI (July 16)

Inkuni. 10/ to 32/ ngeflara
Irasi, 1/6 ngezitungu ezi 12
Umbona, 6/ ngengxowa
Amatanga, 2/ ngedazini
Umgubo, 6/ ngekulu
Itapile, 3/6 to 6/6 ngengxowa
Ihabile, 4/3 to 5/ ngekulu

Editorial Notes.
A  MEETING of  the  Native  Vigilance 

Committee  takes  place  to-morrow  evening,  at 
Mdingi’s  location,  to  consider  what  steps  the 
natives of the King Win’s Town district should 
adopt in view of their disfranchisement which has 
been  affected  under  the  so-called  Registration 
Bill. We believe the Committee will do nothing 
less  than  recommend  the  adoption  of  the 
resolutions of the Port Elizabeth native meeting, 
which appear to us to cover all it is necessary to 
undertake under the circumstances.

afterwards. In Mr. Hofmeyr’s policy we discern 
the annulling of all Sir G. Sprigg’s crushing laws 
for the Natives by one stroke of the pen. And this 
is what Natives have been fighting for for many a 
year.

ngalisiwe akuyilesa. Ufumene u Mr. Chalmers 
esiti  inqila  zincinane  kakubi  ukuba  zibe 
noncedo,  ubuye  ati  zenze  ubu-  bi.  U  Mr. 
Chalmers uncoma ukulunga kwabamnyama xa 
bangenako ukubufu- mana utywala, uti yindawo 
yePalamente  ukuba  izandise inqila 
Umangaliswe ka- kulu yinto yokuba bati sebede 
batandaza abantsundu babonakale ukuba u Rulu- 
meni umisa  izipazamiso ezingeni. Le- nkundla 
yaliwisa elayo ngo 1881 ukuba inqila zandiswe. 
Kwenziwe  na  oko  ngu  Rulumeni?  Ingxelo 
zematyi nabanye ngabantsundu izele zinyaniso 
ezibonisa  ukuba  ngebukweleliswa  utywala 
kwaba- ntsundu. Inqila zifunwa  zifama nanga- 
bantsundu.  Ilungu  lase  Paarl  limele  indawo 
yokuba  ati  ongaseliyo  angavoti.  Kanye 
bangasebehlutwa zombini  ezonio.  Xa  utywala 
bukufupi nabantsundu kusi- silingo esiboyisayo, 
uyingqine  lonto  nge-  nteto  ka  Mr. 
Schermbrucker  awayiteta  kubapicoti-masiko. 
Awati  makahlauli-  swe  umntu  omp’  utywala 
umntu  selenxi-  lile.  Kona  ezilalini  angevumi 
ukuba  busiwe.  [U  Mr.  SCHERMBRUCKER: 
Ndanditeta abamhlope]. Ute u Mr. Sauer akazi 
ukuba  abamhlope  bahlala  esilalini. 
Kunokwenzekana ukuba u  Ru- lumeni asonge 
izandla  selenjenje  u  Mr.  Chalmers  ukuteta. 
Kunokwenzekana  ukuba  amanene  angama 
Bhulu  acinge  ngengeniso-mali.  Umcamango 
wabafu-  ndisi  nawo  maungabi  yinto 
yokuhlekisa.  Kute kuba selilixesha lesitandatu 
wacela u Mr. Sauer ukuba aze abuye ayindulule 
ingxoxo.

Kude  kwafika  nezalamanene  :—John  Va- 
nda, Rev. J. Skosana, W. Ntshidi, T. Ra. debe, P. 
Mceza, K. Madosi, Rev. J. Ncalo, Jos. Timothy, 
Nath.  Botman,  M.  Rengqe,  S.  Tiyo  Zinganto, 
Nath. Ngalonkulu, A. Mbere, Paul Komsane, J. 
Mti.

The Natives and their 

Disfranchisement                         Countrymen in
Port Elizabeth

are entitled to the best thanks of the right-
thinking section of  the  community  for 
indicating,  as  they have  done by their 
resolutions  last  Saturday,  the 
constitutional course the natives should 
take  in  view  of  their  total 
disfranchisement  by  the  Parliament  of 
the Colony. The reasons for the Native’s 
not accepting the disfranchisement Bill, 
under the guise of a Registration Bill, as
an accomplished fact, have been briefly, 
tersely,  and  ably  stated  by  “  Dutch 
Colonist ” in a letter to the Cape Argus, 
which  is  reproduced  elsewhere  in  this 
impression.  We unhesitatingly  endorse 
these as our own. Over and above and 
behind the bald facts given by this writer, 
there is the additional consideration that 
it  was  at  the  instance  of  the  British 
Government  that  the  natives  of  this 
colony were granted the present liberal 
franchise of which the 17th Clause of the
Ministerial Bill deprives them. That the 
natives  have  not  abused  the  privilege 
goes  without  saying.  The  case  of  our 
people is thus a very good one, and it 
should surprise no one to observe their 
determination  to  prosecute  it  to  the 
highest  court  of  appeal  open  to  any 
Queen’s  subject  who has  accepted  his 
place among British citizens.

We  trust  the  natives  will  not  be 
charged  with  slighting  the  local 
legislature in  pursuing the course they 
have  chalked  out  for  themselves.  The 
disfranchisement of the natives has been 
effected  under  circumstances  the  most 
peculiar,  as “ Dutch Colonist  ” wisely 
points out in the letter to which allusion 
has already been made. It is, in fact, the 
last  desperate  act  of  a  moribund 
Parliament,  the  majority  of  which  are 
bent  upon weakening the electorate of 
their opponents. We believe the natives 
would  cheerfully  acknowledge  the 
finality of . the Act were the Parliament 
returned  by  the  constituencies  with  a 
mandate  to  disfranchise  the  coloured 
population.  But  it  is  not  so. 
Consequently the native people are very
much  dissatisfied,  and  they  are 
determined to exhaust all the forms of 
the Constitution to obtain redress. The 
subjoined  resolutions  of  the  Port 
Elizabeth  meeting  cover  the  whole 
ground it will be necessary to traverse 
under  the  circumstances,  and  we  feel 
"convinced that the friends of fair play to 
all in the country—be they of English or
Dutch  extraction—will  render  the 
natives all the moral and material

support  they  can  in  the  constitutional 
fight  for  rights  which  have  long been 
enjoyed,  judiciously  and  moderately 
exercised, for the public good. Moreover 
the  evil  operation of  the  measure  will 
probably tell more upon the progressive 
and enlightened section of the European
community  than  upon  the  natives. 
Natives may, therefore, count upon this 
class  of  the  colonists  to  grant  them 
practical support. With these remarks we 
beg  to  introduce  the  Port  Elizabeth 
resolutions which will, with more or less 
modifications, be adopted by the natives 
in each of the frontier divisions of the 
colony :

(1). That this meeting is of opinion that a 
petition  requesting  the  Governor  not  to 
sanction the Registration Bill be sent.

(2) .  That  should  our  efforts  by 
petitioning  the  Governor  be  unsuccessful, 
this meeting is of opinion that a deputation of 
about four natives should be sent to England 
to  lay  our  case  before  her  Majesty’s 
Government and the English people.

The  following  message  to  be  sent  by 
telegraph  to  his  Excellency  the  Governor 
was approved by the meeting :—

“ The natives  of  Port  Elizabeth would 
most  respectfully  request  your  Excellency 
not  to  sanction  the  Registration  Bill  now 
before Parliament. Petitions will follow.”

It was agreed that a letter in confirmation 
of the foregoing telegram should be written 
by Makwena as secretary, and forwarded on 
behalf of the meeting.

Ukurunywa Kwelipepa le “Mvo.”

ABANGALITUNYELWA NGA POST .— 
2/6 nge Kwata xa irolwa ngenyanga yoku. qala 
ekwateni; 3s. irolwe emva kweloxa.

ABALITUNYELWA NGE POSI:—3s nge 
Kwata xa irolwe ngenyanga yokuqala ekwateni; 
3/6 irolwe emva kweloxa.

IMALI  itunyelwa  ngepepa  lase  Posi- 
ni, apo angena kufunyanwa ngezitamp.

IT is, we rejoice to think, not all the Dutch 
Colonists  who are in  favour  of  curtailing the 
privileges of the natives of this colony as British 
citizens. The Volksbode, a Dutch paper started 
for  general  information at  the instance of the 
Dutch  Reformed  Church  ministers,  is  dead 
against  the  Disfranchisement  Bill.  The 
following  letter  to  the  Cape  Argus  affords 
convincing proof that the thinking section of the 
Dutch colonists are not one whit behind their 
neighbours of British extraction in believing that 
righteousness exalteth a nation. The writer, who 
signs  himself  “  Dutch  Colonist,”  thus  with 
eloquence and truth observes :—“ Sir,— The 
Registration Bill  having now been passed by 
both Houses of the Legislature, and the Kafir 
having now been disfranchised by the votes of 
an unreasoning majority, and this having been 
done without an appeal to the country—in fact, 
in defiance of colonial public opinion, all the 
organs of which with four exceptions, the Star, 
the  Watchman, the  Zuid  Afri-  kaan, and  the 
Patriot having  strongly  condemned  the 
measure;—the intelligence of the country, and 
all who abhor the iniquity and injustice of the 
political dodge, have, I think, the right to expect 
that His Excellency the Governor will decline to 
share the responsibility of abetting such a piece 
of legislation. Sir Hercules Robinson is now the 
sole authority to whom to appeal, and I cannot 
believe  that  he,  who,  as  Her  Majesty’s  High 
Commissioner, is the natural guardian and the 
protector of the natives, can and will sanction 
their being thus deprived of their just share of 
Parliamentary  representation.  His  Excellency 
may  be  trusted  to  reserve  the  Bill,  which  is 
subversive  of  the  main  principle  of  the 
Constitution  Ordinance,  for  Her  Majesty’s 
decision, and may be trusted also to accompany 
it  with  a  strong  recommendation  that  it  be 
disallowed—disallowed  at  all  events  for  the 
present,  and  until  the  electors  have  had  an 
opportunity of expressing an opinion upon it at 
the next general election. — I am., etc., DUTCH 
COLONIST.—Capetown, July 14th 1887.”

A  FEW weeks ago Mr. Johnson, the junior 
member  for  Victoria  East,  presented  in  the 
Assembly  the  petition  of  S.  B.  Mama,  and 
others  described  as  natives  residing  in  the 
Proclaimed Liquor Area in the King William’s 
Town Division, praying for the removal of the 
restrictions and the repeal of the Proclamation. 
In the face of the unanimity of native feeling on 
the efficiency of the restrictions, and the strong 
wish for  their  extension,  the presentation of 
such a petition naturally  excited disgust and 
indignation  among  the  natives,  which 
exhibition of feeling has led to S. B. Mama’s 
coming  forward,  as  he  did  at  the  Native 
Educational Association meeting at Peelton, to 
state that his signature had been forged, and 
that to his belief the petition in question was a 
forgery.  These  being the  facts  we trust  that 
some  member  will  forthwith  do  the  native 
cause the justice to call the  bona fides of the 
petition in question to account, and see that it is 
removed from the table of the  House, as an 
unmitigated fraud upon the House.

A MOTION having been submitted before the 
Native  Educational  Association meeting last 
week,  that  the  thanks  of  the  Natives  be 
conveyed to the Hon. J. H. Hofmeyr for the 
statesmanlike  policy  embodied  in  his 
resolution  to  free  a  certain  class  of  Natives 
from the operation of irritating laws,  it  was 
considered by the majority unadvisable for the 
Association to express thanks until the Bill of 
the member for Stellenbosch had become law. 
The good sense and breadth of the policy were 
freely  acknowledged  by  the  speakers.  We 
confess we regret this decision, for it stands-to 
reason that the support of the N.E.A. would be 
of greater value to Mr. Hofmeyr now than at 
any other time

APROPOS of Mr. Hofmeyr’s discriminating 
resolution, we find ourselves reproached by 
our good friend the Journal tor having “easily 
swallowed  the  little  bait  held  out  by  Mr. 
Hofmeyr, in his resolution to free all Native 
voters  from  the.  incidence  of  any  class 
legislation  which  affects  the  natives 
generally.”  Taking  the  Native 
Disfranchisement measure into account, our 
contemporary asks:  “  Doth a fountain send 
forth  at  the  same  place  sweet  water  and 
bitter?”  In  reply  we may say,  so,  it  would 
appear, doth the Hofmeyr fountain ; and from 
the  present  Parliament  our  people  must  be 
thankful for small mercies. It has ever been 
our  policy  to  oppose  an  evil  policy  from 
whomsoever  it  emanated  and  by  whom 
carried out soever, and to be grateful for the 
due recognition of the interests of the Natives 
by whatsoever party. It will thus be seen that 
in thanking Mr. Hofmeyr for his services in 
this connection we have but fulfilled one of 
the purposes of our existence.

THE Native  people  of  this  country  have 
been placed under a debt of gratitude bv the E. 
P. Herald (Port Elizabeth) for the trenchant 
fight  it  has  made  against  the  Native 
Disfranchisement  Bill—in  fact  all  the 
Colonial papers with the exception of three or 
four have been on the side of justice to our 
people. We single the  Herald out because it 
had not previously identified itself with the 
Native cause, it so happens, however, that in 
the present case the cause of the Natives is 
synonymous  with  the  cause  of  the  English 
element  in  the  land.  Hence  perhaps  the 
soundness  of  the  Press  on  the  subject,  rhe 
Herald gives  the  following comforting and 
encouraging words for our countrymen: “ If 
the Natives can now secure the rejection of the 
Disfranchisement  Bill  by  the  Home 
authorities, they ill have achieved a distinct 
step towards complete enfranchisement from 
those civil disabilities under which they have 
till now laboured. They must, however, help 
themselves  in  this  matter  by  active 
constitutional  agitation,  and  they  must  not 
cease  to  agitate  till  thev  have  gained  their 
point.”

WITHDRAWAL  OF  PROCLAMATION  NO.  , 
18 .

Queen’s Jubilee, June, 1887.
MY DEAR M’FONDINI,—With reference to 

our conversation of recent date, regarding Mr. 
Solomon’s remarks on the utility or otherwise 
of  the  proclaimed areas  in  which  liquor  is 
prohibited to be sold to natives, it strikes me 
now that it is very like Mr. Solomon was not 
come into this country when the ravages of 
brandy  were  rampant  in  the  parts  through 
which he passes in his Circuit tour with the 
Assize Judges,  or  he must  have seen these 
places from 1877 to 1885 when the locations 
were thinly peopled through the droughts that 
raged in  that  time,  otherwise he would not 
have expressed a doubt as to the beneficial 
results of the proclamation ; for what occurs 
now is not to be compared with the ghastly 
spectacle  of  human  beings  which  was  the 
order of the day in those places heretofore. 
What  can  be  thought  of  a  parent  who 
withdraws  restrictions  from  evil  to  his 
children is to me problematical. Is it not false 
moral  reasoning,  the  offspring  of  corrupt 
moral  principles?  Is  it  not  a  confession  of 
failure that all control over the sale of ardent 
spirits is lost? It is a species of reasoning as 
follows : Because smuggling has been going 
on, and prohibition been a failure; because the 
executive has not been sufficiently vigilant, 
i.e., because the police have not been placed 
within  convenient  distances  to  the  closed 
houses  to  watch  and  check  smuggling, 
therefore  the  proclamation  should  be 
withdrawn  This  is  a|spurious  sort  of 
reasoning,  which  injustice  ought  to  be 
followed by the resignation of the power of 
the  parent  to  endeavour  to  control  the 
children. This conduct is not of a piece with 
the conduct of the moral warfare in this world. 
It  is  an  uncivilised  dereliction  of  duty  un-
worthy  of  the  great  parent  of  world-wide 
experience that  guides us.  It  is  unchristian, 
and  above  all  it  is  inhuman.  My  dear 
M’fondini, tell me is this the lawful exercise 
of power? If it is. tell me is it not a power 
originating in  one’s- self not sanctioned by 
society or the needs thereof? Or do‘ you think 
that  society  will  have  hurled  upon  itself  a 
great  evil  without  a  murmur?  Tell  me 
M’fondini, does this not betray the want of 
that peculiar something which causes society 
to trust  its  agent  to the full,  viz.  conscious 
responsibility ? Does it point to a conscious 
recognition of that sacred cord which binds 
society to the great substratum of space as a 
reality ? and therefore the agent of society his 
agent? No! M’fondini, persuade yourself the 
parent of all the earth will not do wrong. It will 
not remove the inconvenience to a handful of 
traders and thereby make it impossible ever to 
remove  the  greater  inconvenience  to  the 
whole  country.  I  say  the  great  parent  will 
recognise that  it  ought to be beforehand in 
legislating for you and me in this matter, as it 
would  respecting  all  customs and  laws too 
barbarous  to  run  with  the  even  How  of 
civilization.
The wail of the whole country, of thousands 
of  widows  and  orphans,  of  desolations,  of 
desolated  homes  and  prematurely  wrecked 
lives, be a sacrifice of prayer to Him of whom 
our great parent is the agent; and if, my dear 
M’fondini I ask you with a pent-up heart to 
join with me in the prayer of these sad evi-
dences of destruction for deliverance will that 
be  asking  too  much from you will  that  be 
causing  you  to  fall  into  a  new  species  of 
sedition ? or  if  that  will  not  do M’fondini, 
shall  not,  as  I  tear,  the  organization  of  a 
crusade  against  the  withdrawal  of  the 
proclamation  engender  more  real  sedition 
than is alleged of keeping people well posted 
up in their constitutional rights and privileges 
miserabile
mihi! Would to God that the fire descend and 
consume the sacrifice e’re we fall

Believe  me,  dear  M’fondini,  Faithfully 
and sincerely yours,

GAXA.

CORRESPONDENCE.
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Topiya,  esisiboniso sokukolwa kwawo  yim-
pato yake ngalo ixesha ebeyi  kamteni  yabo 
ukuze le Bat ibe sisikumbuzo kuye ngexesha 
abenento ne Topiya.—U Miss Ngeni ekumni-
keni uxele uvuyo Iwake lokufumana imbeko 
yokuba netuba lokunika u Mr. Xiniwe olupau 
luhle  kangaka  Iwemvisiswano,  notando 
obeluko pakati kwake namalungu ake.—U
Mr. Xiniwe ute imibulelo uyakuyenza mva
—usoyisiwe  sisenzo  sobubele  esinje.—I 
Chair-
man ite, inika amanene ituba lokuba enze abe 
mafutshane.—U Mr. Christian ute kuluvuyo 
kuye ukubona intlanganiso enje, ebona u Mr. 
Rwexu  esihlalwoni,  bezonwabisile  kangaka, 
ebona nesenzo esibekeke  kangaka sika Miss 
Ngeni  akolwayo  ukuba  sesokuqala  apa  e 
Bhayi,  embulela  ngako oko-Kodwa kulusizi 
kuye akucinga ukuba bayahlukana ne kamteni 
yabo  ebibapete  ngentelekelelo  ngalo  lonke 
ixesha,  akazi  namhlanje  ukuba  bayakuba 
yintonina ngapandle  kwempato  yake elunge 
kunene.  Namhlanje  kuvuleke  iroba  elikulu 
kwi  cricket  yase  Bhayu  uyokongezelela 
kwamanye amandla-  Uyatemba ukuba noko 
abashiyayo  akakuze  abalibale.—U  Mr. 
Ngqina  ute  namhlanje  kungapezu 
kweminyaka  emitatu  u  Mr.  Xiniwe  eyi 
kamteni, kwase kusekweni kwayo, kulo lonke 
eloxesha  ebesigcine  esosihlalo  ngempato 
yengqondo,  ngobulumko,  ngenyameko, 
nangenkutalo,  ngapezu  kwako  konke 
ngotando, ngako oko i Topiya ifunile ukuba 
mayimnike esisikumbuzo.—U Mr.  Qote  ute 
kunjenjenje  akafuni kuteta,  kodwa  lo  ka 
Xiniwe makayitabate lentonga ahambe nayo.
—
U  Mr.  Memani  ute  (nakuba  enge  Topiya) 
kumnika  uvuyo  olukulu  ukuba  abeko  kule. 
ntlanganiso  imnandi'  kangaka,  uyasincoma 
ubuhle isenzo se Topiya ukuyibulisa ikamteni 
yayo nge Bat  entle  kangaka.  Uyambulela  u 
Miss  Ngeni  ngendawo  ayitabatileyo,  oku 
kokwake akasokuteta nto ngokulunga nobuhle 
bezenzo zika Mr. Xiniwe zozitetela ngokwazo
—kodwa angati  intliziyo  yalomfo  ibityileke 
kangangokuba  kuye  abenjengozalana  naye, 
akamangalisiwe  ke  yilemvisiswano 
kulamadoda.—U  Mr.  Rwexu  (ngabukali 
nabuhlungu)  ute  kumnika  uvuyo ukuba  abe 
koluyolo lwentlangano, nakuba kubuhlungu
kuye ukushiywa ngu Mr. Xiniwe. Namhlanje 
yilahleko emzini wase Bhayi kwanjengokuba 
kunjalo kwi Topiya. Izenzo nemisebenzi yake 
luhlobo olungena kunconywa kumzi onjenge 
Bhayi. Benamadodana anjengaye banokuya e 
Town  Hall  benze  i  Concert  ngapandle 
kwexhala.  Ungati  ubeke  isibane  kula  Town 
Hall singeze sibonakale okanye sikanye luzizi; 
kanti ungati ubeke i gas iqaqambe ngokukanya
—kunjalo ke malunga no Mr. Xiniwe. Sifuna 
amadodana  aqabukileyo  njengaye  kulomzi 
wase Bhayi. Andikolwa ukuba kuyakubalula 
ukuyifumana  indodana  eyakuba  nokutabata 
indawo yake ngokufanelekileyo. Uyalahlekwa 
umzi  kakulu  nakwicala  le  bhola,  kuba 
ngumdlalo awunyamekele ngomxhelo wonke
—kodwake  sesizixolisa  ngendawo  yokuba 
okuyilahleko kuti yinzuzo e Qonce.. .[Cheers I
—EDITOR Imvo.] Masimnqwenelele 
impumelelo  entle  kwindawo  aya  kuyo, 
sitemba ukuba imisebenzi yake iyakuba mihle 
kwanjengalapa. Maze imitandazo yetu neyake 
ime imi ukuze i Nkosi imsikelele.

U  Mr.  Xiniwe:—Mr.  Chairman,  Miss 
Ngeni,  manenekazi  namanene,  ndiyanibulela 
ngesisimo  sezinto  sihle  kunene. 
Ndiyawabulela amalungu e Topiya ngesisipo 
sotando  esinje.  Bendingalindele  nto  kuba 
indawo ebendiyipete kuni ibi yeyo kunikonza, 
kuba i Cricket le yimvela yam yesibini. Ukuba 
ndibe  nempumelelo  kuyo  kungenxa  yenu. 
Zonke izinto ziba nentloko kodwa ukuze zime 
umzimba  (ninake)  mauvumelane  uncedisane 
nayo.  Ubukamteni  kuleminyaka  mitatu 
bendingabugcine  ngakuba  ndinenzuzo  zaluto 
kubo, kodwa ukuba ndixhase ndikutaze lom-
dlalo mhle kangaka. Bendingaqondi ugama lo 
ukuba ndiyemka, kodwa inteto yenu manene 
iyokutsho entsweni.  Ndiyoyiswa bubublungu 
bentliziyo.  Akuko  nto  ibuhlungu  nje 
ngokwahlukana  nezihlobo  ezitandekileyo. 
Akuko nto indivuyisa nje ngoku.bona ukuba 
imigudu  yam  kuni  beniyinandipa.  Le  Bati 
lupau oluteta ngapezu kwamazwi. Yinto evusa 
ilunda  emntwini  ukwazi  ukuba  ngemigudu 
yake  unike  inkoliseko  Kulusizi  kum 
ukunishiya,  kodwa  ke  singama koboka 
ezimeko  ziyandilaulo  ke  nokuba  andisatandi 
na.  Umnqweno  warn  ngowokuba nihlale 
nihleli. U Mr. Rwexu ndiyambulela ngamazwi 
ake  noko  ndoyikayo  ukuba  ubeke  ubukulu 
obugqitileyo  kumisetyenzana  yam  engento. 
Nokuba kunjalona ke uyakuvela oyakuyitabata 
indawo  yam  ngokufanelekileyo nangapezu 
kwam kuba zonke izinto zihleli zilungiselelwa 
ngu  Menzi  wento  zonke.  Eshenxa  lo, 
sekungena  lowa alivale  eloroba.  Mandicele 
ukukunjulwa  emitandazweni yenu 
nindinqwenelele, nindicelele impumelelo nam 
ngokunjalo ukuba  i  Nkosi  iyavuma 
ukusilungela ngabanye okukwa-
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Ndalamba, Ndapel’ Isoya

FOLOKOCO!

“ Especially” abanga pandle -Yizani kudlisa nityebise
amehlo enu kule nkumba yakwa

PASCOE
Impahla zitu ezintsha zifikile

I Tyali zika Ma—nezika Totosi, nezika Dade, ziyalala, azivuki.
Ityali zaba Ntwenyana (Uyaqonda kodwa ?)
Ityali ezi lufipa—zilala “ too.”
Ezokutshata ingubo, nokuba ufuna iyadi, nokuba ufuna zisikelwe 

kuwe.
I Print! -Ikeleko—Ilinzi — Amalapu ehempe—Izitofu (ziyi micako)

—Iqiya ze keshemiya—Yonke, impahla itshipu ngoku ngum’ mangaliso.
Ezamanene ingubo esezi tungiwe.
Ibatyi ne Bhulukwe ze kodi “ ebanzi.”
Amanene ayazisikelwa azitungelwe ezawo ingubo ngumtungi.
Siyazi dudela zonke ivenkile zalapa ngempahla zitu. Inkumba 

yakwa PASCOE,
Ezantsi kwe Tyalike yama Skotshi.
Paulani, niqonde kakuhle, ningayiposi—

Amagama ka PASCOE

AMADODA ati ngu SIGINGQI. 
ABAFAZI bati ngu SILINDI. 
UMTEKETISO ngu FOLOCOKO.

           E-QONCE

GEO. B. CHRISTIAN & CO.
         PEARCE & BROWN, 

Abatengi bezi Limo, nezi Kumba, 

           Betengisa yonke into 

             EMGOMANZI.
Sine  ntlobontlobo  ezinyulwe  kakuhle  zabantu  base  Sikolweni  neza 
Maqaba.

Impahla yetu siyi tengisa ngamanani apantsi ukwe- nzela lamaxesha 
sikuwo.

Sine Bhokuva ezine ezintsha, nenqwelo ezisixenxe eseke zasebenza 
esizi tengisayo, nezi nokuqeshwa.

Kuko  umkandi  wenqwelo  apa,  umsebenzi  awenzayo  ufezekile, 
kanjako ubiza imali epantsi kanye.

YIZANI KUZIBONELA, KWA 
PEARCE & BROWN.       Umgomanzi, 
Pesheya kwe Nciba.

U BOYA
Zisheleni ezimbini ngeponti.

W. O, CARTER. CO.
Basanduluka  fikelwa  zezimpahla  zixelwa 

ngase zantsi apa :—

I-BLANKETE
Zabantu base sikolweni.

I-BLANKETE
Zama xegokazi.

I-BLANKETE
Zama xego kuba kaloku ezintlobo zombi- 

ni  zabantu  kufuneka  zigcinwe  fudumeleyo 
ngobu busika.

I-BLANKETE
Zama dodana.

I-BLANKETE
Zomtinjana.

I-BLANKETE
Zaba sebe zakutshata.

I-BLANKETE
Zaba  sanduku  tshata,  Ukuqaula inteto 

singati i Blankete ziyalala ezifanele naba- nina, 
ezifanele  bonke,  zitengiswa  tshipu  kaku  lu. 
Kwenzelwa elixesha loboya kwa  

W. 0. CARTER & CO.
E-QONCE.

  Amayeza ka Cook Abantsundu.
UMZI ontsundu ucelelwa ukuba 

ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

Elika
lyeza Lesisu Nokuzazazo.

1/6 ibotile.
Elika

lyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).

1/6 ibotile.
Aka

Amafuta Hzilonda Nokwekwe.
9d. ibotile, Elika lyeza 

Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
Ipils-

1/ ngebokisana. Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile. Oka
Uxnciza Westepu Sabant- wana.

6d ngebotile.
Oka

Umgutyana Wamehlo. 6d 
ngesiqunyana.

Oka
Umciza we Cesine. 1/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G.E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

Alikazanga libeko elinjengeli icam.

BANTSUNDU! BANTSUNDU!

BAHAMBI NO MZI WASE QONCE

PAUL XINIWE,
UVULE

IKAYA LA BANTSUNDU,
         DURBAN STREET, E-QONCE,

Entla kwe “ Mvo Zabantsundu ’’ ezantsi ko Ngomti opezulu.

IYINDAWO ENTLE YABANTU NAMAHASHE 
Kuni ke NTO ZAK’WETU,

NANTSO INTO OBUKADE UYIFUNA.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.
KEEP WELL.ASSORTED STOCKS OF

Hardware and Ironmongery,
BUILDING MATERIAL,

Groceries & Oilmen’s Stores,
             BRUSHWARE

PAINTS, OILS, AND VARNISHES,  Pots
—Kafir Hoes — Red Ochre—Cutlery, &c.— for 
Native Trade.

  ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

Nezinye  into  ezininzi  kakulu  ukuba 
zikankanywe.

India  eseitunyelwa kuzo  lempahla 
zezo.

YUZI .. Egcuwa Nakwa-
Ndabakazi HEDENI .. Emtata

Kuzakuvulwa  ivenkile  eyofunyanwa 
kuyo impahla  epuma  kwisitora  sakwa 
Aluveni  ku  Lubisi  Ebatenjini  (Southey- 
ville).

Into yonke etengiswa kwezindawo itshipu intle 
kanye.

Kunikwa  amaxabiso  alungileyo  kanye  kwe- 
zindawo zikankanyiweyo  ngayo  yonke  into 
etengiswayo  ngabantsundu  enjengokudla,  ne- 
zikumba njalo njalo.

JOHN J. IRVINE & CO.
JOHN J. IRVINE & CO.,

ISITORA ESITSHA,
Sengubo nobu Qeleqele beza 
Mankazana, 

   E-QONCE. 
Ezamadoda Ihempe 1/- 1/3, 1/6 Ibhulukwe 
ze Kodi, 5/- Eze Twidi ibhulukwe, 4/- 
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6 
Eze Twidi i Suti, 16/9
Ikeleko, 2|d.
I Printi (intlobo ezintsha) 3d.
I Linzi 3 1/2d.
Ityali ezimnyama, 2/-

Kwabo  bafuna  Into  ezintsha 
ezintle !

Buzani  kuzo  zonke  ivenkile  enime- 
lene  nazo  impahla  engaba  ziyi  tunyelwa 
sisitora sakwa

Aluveni, esise Qonce
YIYANI NONKE UKUYA KUBONA

INGUBO
IMINQWAZI

IHEMPE
IZIHLANGU

IZIKAFU NEZIGUBUNGELO 
ITYALI

IPRINTI
IZITOFU ZOKUNXIBA

YIYANI KWA

  C. A. JAY & CO.,
E QONCE,

XA SUKUBA NIFUNA—
Izikonkwane—Into Zokusebenza
Imela neFolokwe
Ikoyi—Ikomityi ne Pleti
 II ampi
Impahla Yendlu Yonke, njalo njalo

Kukwako imisesane YOKUTSHATA YE    
GOLIDE, neye NGEJI ETSHIPU.

Lishicilelelwa umninilo, u JOHN JAEAVU ngu 
HAY BROTHERS, Street, King William’s 
Town

Nalipina lyeza olifunayo unga-
lifumana kwa

E. W. WELLS,
Umpitikezi Wamayeza

ne Opteki,
Bathurst Street, E-Rini,

Ugcina amayeza amatsha nalu-
ngileyo.

ELOBUTATAKA
Nezifo ezingcungcutekisayo.
Eyona ide yancama ukulunga

yi

Wells’ Quinine and Iron Tonic
Ixabiso 2/9 ngebotile.


